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1. General information
1.1. Procurement identification number: ID No. VRAA/2018/11/VASAB/MI
1.2. Commissioning Authority: State Regional Development Agency (hereinafter referred to as the Commissioning Party), address: Alberta Street 10, Riga, LV-1010, registration number: 90001733697; contact: Administrative Department of the State Regional Development Agency – lawyer Dagnija Raugule, phone +371 67079000,  email: pasts@vraa.gov.lv
1.3. A procurement “Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework” (hereinafter referred to as the procurement) shall be carried out in accordance with Section 9 of the Public Procurement Law (hereinafter referred to as the PPL).
1.4. Tenderers
1.4.1. A tenderer may be any natural or legal person, an association of such persons in any combination thereof, which has submitted a tender.
1.4.2. Where a tender is submitted by an association of natural or legal persons in any combination, the tender shall specify the person representing the supplier association and the amount of responsibility for each person. If the person representing the supplier associations is not specified, all members of the supplier associations shall sign the application.
1.4.3. The same rules shall apply to all the tenderers.
1.5. Subcontractors, staff and replacement thereof
1.5.1. The tenderer shall be entitled to attract subcontractors in the execution of a procurement contract (hereinafter referred to as the contract).
1.5.2. A subcontractor shall be a person engaged by the tenderer or, in turn, their contracted person who provides services in the performance of the contract.
1.5.3. The tenderer shall indicate in the tender all the subcontractors whose value of the services to be carried out is 10 per cent of the total contract value or higher, and each part of the contract to be transferred to such subcontractor.
1.5.4. The replacement of staff and subcontractors involved in the execution of the contract and the collection of new staff and subcontractors shall be carried out in accordance with Section 62 of the PPL.
2. Subject-matter of the procurement
Subject-matter of the procurement shall mean assessment of implementation of the Baltic Sea Broad-Scale Maritime Spatial Planning Principles, Guidelines on transboundary consultations, public participation and co-operation and achievements of the regional targets of the Regional Baltic Maritime Spatial Planning Roadmap 2013-2020, in accordance with the procurement regulations and technical specifications (hereinafter referred to as the Regulations) (CPV code: 73200000-4, Research and Development Advisory Services).
3. Submission and opening of tenders
3.1. Deadline for submission of a tender shall be until July 18, 2018, at 3.00 p.m., filed in the records of the Administrative Department of the State Regional Development Agency (2nd floor, Room 202), Alberta Street 10, Riga, by submitted in person or by mail. The tender shall be delivered to this address until the deadline for submission of tenders specified in the Regulations.
3.2. The tender may be submitted for the entire amount of subject-matter of the procurement.
3.3. The tenders, which are not submitted in accordance with the procedures prescribed by the procurement regulations, are not drawn up in such a way that the information contained in the tender would not be available until opening of the tenders, or which has been received after the specified deadline for submission, shall not be examined and shall be returned to the tenderer.
3.4. The tenderer may revoke their tender until expiry of the deadline for submission of the tenders, upon arrival in person at the place of storage of tenders - at the State Regional Development Agency, Alberta Street 10, Riga, or by sending revocation of the tender by mail to the State Regional Development Agency, Alberta Street 10, Riga, LV-1010. Revocation of the tender shall be unconditional in nature and shall exclude the tenderer from further participation in the procurement. In case of change of the tender, the time for submission of the tender will be considered to be the time of submission of the second tender.
3.5. After expiry of the deadline for submission of tenders, the tenderer may not amend their tender.
3.6. The tenders submitted until expiry of the deadline for submission of tenders shall not be returned unless the tenderer revokes or amends the tender until expiry of the deadline for submission of tenders. Tenders shall be kept in accordance with the PPL requirements.
4. Estimated amount of the contract, place of execution, deadline and terms of payment
4.1. The estimated amount of the procurement contract, up to EUR 28,925.00 (excluding VAT).
4.2. All the costs related to provision of the services, taxes (excluding VAT), fees and other costs necessary for full and qualitative execution of the contract shall be borne by the tenderer and shall be included in the service costs indicated in the tender.
4.3. Place for execution of the contract: State Regional Development Agency, Riga, Alberta Street 10;
4.4. The term of execution of the procurement contract shall be until December 27, 2019. 
4.5. The Commissioning Authority shall finance the procurement from the funds of the project “Pan Baltic Scope”.
5. Provision of information
5.1. The Regulations, amendments thereof shall be published on the Commissioning Authority's website, http://www.vraa.gov.lv/lv/about/iepirkumi/. Answers to questions of the interested suppliers shall be published on the Commissioning Authority's website, address http://www.vraa.gov.lv/lv/about/iepirkumi/, also indicating the question asked (without specifying the author) and sent to the relevant interested supplier.
5.2. The interested supplier shall be entitled to request additional information on the procurement, including asking for clarification of the Regulations. These requests shall be submitted to the address referred to in Item 1.2 of the present Regulations by mail or by fax or by electronic means to the e-mail address specified in Item 1.2 of the Regulations.
5.3. Where the interested supplier, in a timely manner, requests in writing additional information regarding the information contained in the Regulations, the Procurement Commission shall provide its reply within 3 (three) working days, while not later than 4 (four) days before expiry of the deadline for the submission of tenders specified in Clause 3.1 of the Regulations.
5.4. The interested supplier undertakes to follow subsequent amendments to the Procurement Regulations and to the responses provided to questions of the interested suppliers on the website of the Commissioning Authority.
6. Presentation of the tender
6.1. Public procurement tenders must be submitted personally in a sealed envelope or by registered letter bearing an indication: Tender for the Procurement – Subject-Matter of the Procurement: “Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework” Procurement identification number: ID No. VRAA/2018/11/VASAB/MI. Do not open until July 18, 2018 at 3.00 p.m. 
6.2. The tender shall be submitted by the tenderer for the entire amount of subject matter of the procurement;
6.3. The tender shall be submitted in Latvian or English, but the Technical tender shall be submitted in English;

6.4. The tender must comply fully with the Technical Specification (Annex 1);
6.5. After expiry of the deadline for submission of the tender, the tenderer may not alter their tender.
6.6. The tender consists of:
6.6.1. an application for participation in the procurement (Annex 3);
6.6.2. the selection documents enclosed with the tender (Item 8.3);
6.6.3. the Financial Tender (Annex 2);
6.6.4. the Technical Tender in English (Annex 4)
6.7. The tender must be:
6.7.1. stitch-bonded and certified, pages numbered and having a table of contents;
6.7.2. the tender shall be signed by the person having signatory powers or by the authorised person of the tenderer. In the event when the tender is signed by the authorised person of the tenderer, a copy of the authorisation must be attached. If the Commissioning Authority has doubts about the authenticity of a copy of the document submitted, they shall require the tenderer to present the original document or provide a certified copy of the document;

6.7.3. if a tender is submitted by an association of persons or a partnership, the tender shall additionally specify the person representing the association of persons or the partnership concerned in the procurement, as well as the division of responsibility of each person, and enclose an agreement regarding establishment of an association of persons.
6.7.4. the tender shall be submitted in the form of a written document. The tender must also be submitted in electronic form (single recordable CD or other electronic media), recorded with MS Office, Open Office, MS Project, or Adobe Acrobat tools in a readable format. Tenders submitted in electronic form must be available for printout and text search functions. A name of the tenderer and the Procurement identification number must be indicated on the CD or media.
6.7.5. only the original tender in the form of a written document shall have official nature.
6.7.6. the tender documents must be clearly legible. Words and figures must be without insertion or correction. If there is any kind of contradictions between the original and the electronic version of the tender, the original one will prevail. If there is any kind of contradictions between numerical value designations in words and figures, the expression in words will prevail. The design of all documents must ensure their legal validity.
6.7.7. copies of the documents included in the tender should be certified by the tenderer in accordance with the Republic of Latvia Cabinet Regulation No. 916 of 28 September 2010 “Procedures for the Development and Design of Documents”.  
6.7.8. when submitting the tender, the tenderer fully agrees with all the rules contained in the Regulations.
6.7.9. the tenderer, who will have submitted several versions of the tender, will be excluded from further evaluation.
7. The winner in the procurement shall not be subject to the conditions of Section 9, Paragraph eight, Articles 1, 2 and 3 of the PPL
7.1. The winner in the procurement, the person designated by the tenderer, on whose abilities the tenderer relies on, to certify that its qualification is in conformity with the requirements laid down in the notice of planned contract and the Procurement Regulations, as well as each member of the partnership, if the tenderer represents a partnership, shall not be subject to the conditions referred to in Section 9, Paragraph eight, Article 1 of the PPL.

7.2. The winner of the procurement, the person designated by the tenderer, on whose abilities the tenderer relies on in order to certify that its qualification is in conformity with the requirements laid down in the notice of planned contract and the Procurement Regulations, and each member of a partnership, if the tenderer represents a partnership, shall not be subject to the conditions referred to in Section 9, Paragraph eight, Article 2 of the PPL on the last day of the submission of tenders and on the date on which the possible decision to award the contract is made.
7.3. The drafter of the procurement documents (official or employee of the Commissioning Party), a member of the Procurement Commission or an expert shall not be associated with the tenderer within the meaning of Section 25, Paragraph one and Paragraph two of the PPL Law, or shall not be interested in the selection of any candidate and it shall be possible for the Commissioning Authority to prevent this situation with less restrictive measures.
8. Selection requirements and documents to be submitted
8.1. The tenderer may rely on the abilities of other economic operators, if it is necessary for performance of the contract, regardless of the legal nature of mutual relationship. In such a case, the tenderer shall demonstrate to the Commissioning Authority that they will have the necessary resources (e.g. by submitting an acknowledgment of persons involved or agreement regarding cooperation in performance of the contract).
8.2. Qualification requirements of the tenderer:
8.2.1. The tenderer shall be registered in the Enterprise Register (if applicable) of the Republic of Latvia or in an equivalent foreign register in accordance with appropriate national regulatory enactments.
8.2.2. The tenderer has carried out at least 1 (one) equivalent (Annex 1 of the Technical Specification) service during the previous 3 (three) years (2015, 2016, 2017, including in 2018 until the date of submission of the tender). If the Tenderer has been registered later, then services during the Tenderer's lifetime.
8.2.3. The Tenderer shall provide at least 2 experts and 1 cartographer meeting the following requirements for professional activities and experience:
8.2.3.1. one expert is a Ph.D. level graduate in Engineering or Economics, or Spatial/Regional Planning, or Geography or other related areas and has prepared at least 1 (one) analytical report or article in an internationally quotable scientific journal related to maritime spatial planning during the previous 3 (three) years (2015, 2016, 2017, including in 2018 until the date of submission of the tender);
8.2.3.2. the second expert has a higher education in Engineering or Economics, or Spatial/Regional Planning, or Geography or other related area and practical experience in maritime spatial planning;
8.2.3.3.  the cartographer has higher education in Cartography, Geography, Geomatics or other related field and experience in the preparation of 3 (three) cartographic and other visual materials during the previous 3 (three) years (2015, 2016, 2017, including in 2018 until the date of submission of the tender).
8.2.4.  The experts involved by the tenderer need excellent skills in English (writing and orally) and master at least 2 Baltic Sea Region languages together.
8.3. The documents to be submitted:
8.3.1. application in accordance with Annex 3 to the Regulations.
8.3.2. if the Tenderer is registered abroad - a statement regarding registration of the Tenderer in the registry office of commercial activities (if applicable) and the rights of representation of the Tenderer.
8.3.3. information prepared by the Tenderer in accordance with Annex 6 to the Regulations “Description of the Tenderer's Experience”, where the Tenderer specifies compliance with the requirements of Sub-item 8.2.2 of the Procurement Regulations.
8.3.4. information prepared by the Tenderer in accordance with Annex 5 to the Regulations, “Curriculum Vitae (CV) Form for Expert”, where the Tenderer specifies compliance with the requirements of Sub-item 8.2.3.1 of the Procurement Regulations.
8.3.5. information prepared by the Tenderer in accordance with Annex 5 to the Regulations, “Curriculum Vitae (CV) Form for Expert”, where the tenderer specifies compliance with requirements of Sub-item 8.2.3.2 of the Procurement Regulations.
8.3.6. information prepared by the tenderer in accordance with Annex 5 to the Regulations, “Curriculum Vitae (CV) Form for Expert”, where the Tenderer specifies compliance with requirements of Sub-item 8.2.3.3 of the Regulations.
8.3.7. copies of documents supporting the education of experts involved by the Tenderer (certified).
8.3.8. if an expert is not in an employment relationship with the Tenderer, mutual agreement or a reciprocal acknowledgement of the consent of the expert concerned for participation in the procurement and in event of winning, also in execution of the contract, shall be enclosed.
9. Technical Tender
The Technical Tender in accordance with the Technical Specification (Annex 1), completing the form of the Technical Tender (Annex 4).
10. Financial Tender
The Financial Tender in accordance with the form of the Financial Tender (Annex 2):
10.1. the tender must be expressed in euros in accordance with the form of the Financial Tender (Annex 2);
10.2. the price of the tender shall include taxes and levies, as well as any other costs related to execution of the contract, with the exception of the value added tax.
11. Evaluation of tenders
11.1. Criterion of selection of a tender as the most economically advantageous tender for the Procurement Regulations at the lowest price in EUR without VAT.
11.2. The Procurement Commission shall undertake evaluation of the tender with the lowest price in closed meetings at the following stages:
11.2.1. examination of the tender documentation;
11.2.2. selection of the tenderer;
11.2.3. verification of conformity of the Technical and the Financial Tenders;
11.2.4. evaluation of the tender;
11.2.5. verification of information regarding the procurement winner as set out in Section 9, Paragraph eight, Articles 1, 2 and 3 of the PPL.
11.3. The tenderer and their tender shall be evaluated if it has not been rejected at the previous stages of evaluation. If the tenderer's tender is rejected, the Procurement Commission shall assess the next tender having the lowest price.
11.4. Examination of the tender documentation
11.4.1. The Procurement Commission shall assess compliance of the tender with the requirements set out in Item 6 of the Procurement Regulations.
11.4.2. If the tender does not meet any requirement for the documentation of tenders, the Procurement Commission may decide regarding further examination of the tender concerned.
11.5. Selection of a tenderer
11.5.1. The Procurement Commission shall assess the compliance of tenderers with the requirements of Item 8 of the competition regulations;
11.5.2. if the tender does not comply with any requirement for selection of the tenderers specified in Item 8.2 of the competition Regulations or the relevant document (Item 8.3) has not been submitted, the Commission shall reject the tender and shall not further evaluate the tender.
11.6. Verification of compliance of the Technical Tender.
11.6.1. the Commission shall examine conformity of the Technical Tender with the technical specification of the competition regulations (Item 9 of the Regulations);
11.6.2. if the Technical Tender does not comply with the Regulations, the Commission shall reject the tender and shall not further evaluate the tender.
11.7. Evaluation of the Financial Tender
11.7.1. the Commission shall examine the compliance of the Financial Tender with the requirements of Item 10 of the Regulations;
11.7.2. if the Financial Tender does not comply with the provisions of the Regulations, the Commission shall reject the tender and shall not further assess the tender.
11.8. From the tenders meeting all requirements, the Commission will select the most economically advantageous tender with the lowest contractual price.
11.9. Examination of the exclusion rules for the tenderer to whom the right to contract has to be awarded:
11.9.1. The Procurement Commission shall examine whether the potential winner of the Procurement, the person designated by the tenderer, on whose abilities the tenderer relies on, in order to certify that its qualification complies with the requirements laid down in the notice of the planned contract and the Procurement Regulations, as well as to each member of a partnership, if the tenderer represents a partnership, are subject to:
11.9.1.1. the conditions referred to in Section 9, Paragraph eight, Article 1 of the PPL;
11.9.1.2. the conditions referred to in Section 9, Paragraph eight, Article 2 of the PPL, on the last day of submission of the tenders and on the date of the decision regarding the possible awarding of the right to enter into the Procurement Agreement;
11.9.1.3. the conditions referred to in Section 9, Paragraph eight, Article 3 of the PPL.
11.9.2. Where the Procurement Commission finds that the potential winner of the Procurement, the person designated by the tenderer, on whose abilities the tenderer relies on, in order to certify that their qualification complies with the requirements laid down in the notice of the planned contract and the Procurement Regulations, as well as each member of a partnership, is subject to the conditions referred to in Section 9, Paragraph eight, Article 2 on the last day of submission of the tenders and on the date on which the decision regarding the possible award of the Procurement contract is taken, it shall act in accordance with Section 9, Paragraph eight, Clauses 1 and 2 of the PPL.
11.9.3. If the potential winner of the Procurement represents the supplier association, the Procurement Commission shall examine the existence of the circumstances referred to in Section 9, Paragraph eight, Articles 1, 2 and 3 of the PPL with regard to each member of the supplier associations.
11.9.4. Where the possible winner of the Procurement is a tenderer registered or permanently resident abroad and the person on whose abilities the tenderer relies on, the Procurement Commission shall require the tenderer to submit a certificate from the relevant competent authority certifying that it and the person on whose abilities the tenderer relies on are not subject to the cases provided for in Section 9, Paragraph eight of the PPL. The Commission shall fix the deadline for submission of a certificate not less than 10 working days after the date of issue or dispatch of the request. If the tenderer concerned fails to submit the said certificate within the prescribed deadline, the Procurement Commission shall exclude it from participation in the Procurement.
12. Award of the right to enter into a contract and entering into a contract.
12.1. The right to enter into a contract will be awarded to the tenderer who has submitted the most economically advantageous tender with the lowest contract price in EUR, without VAT, corresponding to the requirements of the procurement rules.
12.2. The Commissioning Party shall notify all the tenderers of the decision taken by the Commission within 3 (three) working days after the decision is taken.
12.3. The Commission may terminate the procurement at any time if there are objective grounds for that, the Commissioning Party, within 3 (three) working days after the decision is made to terminate the procurement, shall publish in the management system information regarding termination of the procurement and ensure free and direct electronic access to this decision on its website.
12.4. The contract must be signed within 5 (five) working days from the invitation of the Commissioning Party to sign the contract to the tenderer who has been awarded the right to enter into the contract. If the tenderer fails to sign the contract within the specified time limit, it shall be considered as refusal to enter into a contract. The Commissioning Party shall also be entitled to establish a longer term of signature of the contract.
12.5. If the successful tenderer refuses to sign the contract with the Commissioning Authority, the Commission may decide to enter into a contract with the next tenderer whose tender complies with the requirements of the procurement regulations and is the next tender with the lowest contract price in EUR, VAT excluded.
13. Rights and obligations of the tenderer
13.1. Rights of the tenderer:
13.1.1. to request additional information regarding the Regulations in a timely manner;
13.1.2. to amend or to revoke the tender submitted by the end of the deadline for submission of tenders;
13.1.3. to perform other activities in accordance with the PPL, other regulatory enactments and the present Regulations.
13.2. Obligations of the tenderer:
13.2.1. if the tender is sent in a postal consignment, the tenderer shall be responsible for timely departure of the tender in order to obtain the tender until the deadline specified in Item 3.1 of the Regulations;
13.2.2. in writing, within the time limit specified by the Commission, to provide answers and explanations regarding the tender to questions asked by the Commission;
13.2.3. to comply with all the provisions referred to in the Regulations with the submission of the tender.
14. Rights and obligations of the Commission
14.1. Rights of the Commission:
14.1.1. to amend the Regulations;
14.1.2. to request additional information from the tenderer;
14.1.3. to invite an expert with an advisory right;
14.1.4. to decide regarding further examination of the tender if the tender is not documented in accordance with the requirements of the Regulations;
14.1.5. to correct arithmetic errors in the Financial Tenders;
14.1.6. to reject a tender if it is found that the tender not conforming to the requirements of the Regulations has been submitted or incomplete or false information has been provided;
14.1.7. to take a decision regarding conclusion of the contract, a decision regarding termination or suspension of the procurement;
14.1.8. to perform other activities in accordance with the PPL, other regulatory enactments and the present Regulations.
14.2. Responsibilities of the Commission:
14.2.1. to ensure the course and documentation of the procurement;
14.2.2. to ensure equal and fair treatment of tenderers;
14.2.3. to answer written questions submitted by the interested suppliers;
14.2.4. to evaluate the tenderers and the tenders submitted by them in accordance with the PPL, other regulatory enactments and the Regulations;
14.2.5. to notify the tenderers within three working days after adoption of the decision.
15. Annexes to the regulation:
15.1. Terms of Reference;
15.2. Financial Tender;
15.3. Application of participation in the Procurement;
15.4. Technical Tender;
15.5. Curriculum Vitae (CV) Form for Expert; 
15.6. List of Services provided by the Tenderer; 

15.7. Draft of Procurement Contract.

Annex 1

to the Procurement Regulations (ID No. VRAA/2018/11/VASAB/MI)

TERMS OF REFERENCE
For Procurement

“Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework”
(ID Nr. VRAA/2018/11/VASAB/MI)
Background:

The objective of Pan Baltic Scope project is to promote coherent maritime spatial planning in the Baltic Sea Region and to build lasting macro-region mechanisms for cross-border MSP cooperation.

The project is designed to support the implementation of the EU MSP directive and the objectives defined in the EU BSR Strategy, Blue economy and EU2020 Strategy as well as the VASAB Long Term Perspective for the Territorial Development of the Baltic Sea Region and HELCOM Baltic Sea Action Plan. 

Project`s lifetime is 2 years, January 2018-December 2019 and its partnership is shaped by 12 partners representing national authorities responsible in MSP and relevant macro-regional organizations. 

N° 
Country 
Project Partner

1 

SE 

Swedish Agency for Marine and Water Management – lead partner

2 
DE 

Federal Maritime and Hydrographic Agency (BSH)  

3 
DK 

Danish Maritime Authority (DMA)

4 
PL 

Maritime Office in Szczecin (UMS)

5 
LV 


Ministry of Environmental Protection and Regional Development (MoEPRD)

6 
EE 

Ministry of Finance 

7 
FI 

SYKE, Finnish Environmental Institute

8 
FI 

Satakunta Regional Council (RCS) 

9 
FI 

Government of Åland (GoA)

10 
BSR 

VASAB Secretariat (State Regional Development Agency)

11 
BSR

HELCOM 

12 
BSR 

Nordregio 

Associated partners are Lithuanian Ministry of Environment, Finnish Ministry of Environment and Ministry for Energy, Infrastructure and Regional Development Mecklenburg and Vorpommern, Germany.

To build lasting macro-regional MSP coordination mechanisms, project activities are based on the work from Baltic SCOPE project (2015-2017). As part of Pan Baltic scope implementation of Ecosystem Based Approach and Data Sharing will be strengthened as well as it will investigate opportunities to incorporate Land-Sea Interaction into MSP and national plans. 

Pan Baltic Scope project is build of following Work Packages (WP):

WP1.1. Cross border cooperation to support national MSP-process

Activity 1.1.1: Planning Forum

Activity 1.1.2: FI-AX-SE Case

Activity 1.1.3: Monitoring and Evaluation for Selected National Processes

Activity 1.1.4: Follow-up of Common Regional Framework

Activity 1.1.5: Lessons Learned

WP1.2 Advancing the implementation of the Ecosystem-Based Approach and Data Sharing

Activity 1.2.1: Ecosystem-Based Toolbox

Activity 1.2.2: Implementation of Ecosystem-Based Approach in sub-basin strategic environment assessment

Activity 1.2.3: Cumulative Impacts

Activity 1.2.4: Green Infrastructure

Activity 1.2.5: Economic and Social Analyses

Activity 1.2.6: Data sharing

WP1.3 Integration of Land-Sea in MSP

Activity 1.3.1: Scoping

Activity 1.3.2: Case studies


Activity 1.3.3: Synthesis and Conclusions

WP2.1. Management and Coordination

WP3.1. Communication and Dissemination 

VASAB Secretariat is responsible for Activity 1.1.4. Follow-up on Joint Regional Framework and as part of it Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework will be elaborated. As part of assessment following documents are to be evaluated:

1) Baltic Sea Broad-Scale Maritime Spatial Planning Principles, 
2) Guidelines on transboundary consultations, public participation and co-operation 
3) Regional Baltic Maritime Spatial Planning Roadmap 2013-2020 will be elaborated. 
This task will directly support Joint HELCOM-VASAB Maritime Spatial Planning Working Group (MSP WG) in fulfilling their Work Plan 2017-2019. 

HELCOM-VASAB MSP WG ensures cooperation among the Baltic Sea Region countries for coherent regional MSP processes in the Baltic Sea.

VASAB Secretariat is collecting the MSP Country Fiches in BSR and they are made available at VASAB and HELCOM websites. 

Project target groups:

· Spatial planning experts and other parties interested in planning in BSR which are directly involved in preparations of cross-border plans as part of the Pan Baltic Scope

· Spatial planning experts and other parties interested in planning in BSR which are not directly involved in preparations of cross-border plans as part of the Pan Baltic Scope, but are participating in the national MSP process

· National institutions and authorities responsible for MSP outside BSR, who might benefit from the experience in cross-border planning in BSR, as well as regional organizations from other Sea Basins. 

· EU Directorate-General for Fisheries and Maritime Affairs (DG Mare) and Member States Expert Group on Maritime Spatial Planning.

· BSR institutions, authorities, scientists, non-governmental organisations and other stakeholders of European Union Strategy for Baltic Sea Region (EUSBSR) who are interested in MSP processes. 

Objective of the Task:

Objective of the Task is to assess application, implementation, achievements and possible future adjustments to update the joint regional framework for Maritime Spatial Planning (MSP) process in the Baltic Sea Region (BSR):

1) Baltic Sea Broad-Scale Maritime Spatial Planning Principles (hereafter - MSP Principles), 

2) Guidelines on transboundary consultations, public participation and co-operation (hereafter -Guidelines),

3) Regional Baltic Maritime Spatial Planning Roadmap 2013-2020 (hereafter – MSP Roadmap). 

Area to assess: 

Marine waters of countries around the Baltic Sea – Denmark, Estonia, Finland, Germany, Latvia, Lithuania, Poland, Russia, Sweden.

Description of the Task:

The Task is divided in three parts:

· To assess implementation of MSP Principles,

· To assess application of Guidelines,

· To evaluate implementation of MSP Roadmap.

1. Implementation of MSP Principles

MSP Principles have been adopted by the HELCOM Heads of Delegations meeting on 8-9 December 2010 and VASAB Committee on Spatial Planning and Development of the Baltic Sea Region on 13 December 2010. MSP Roadmap supports implementation of the MSP Principles and HELCOM-VASAB MSP WG Work Plan 2017-2019 contains actions to assess implementation of MSP Principles. HELCOM-VASAB contracting parties/member countries put in practice MSP principles when developing MSP. 

Analytical assessment of MSP Principles application for all (ten) principles one by one in all countries around the Baltic Sea must be conducted. Criteria for carrying out an evaluation should be clearly described. As part of it a matrix type check-list must be created and explained more in details. The assessment includes and evaluates whether the principles are applied and why they are applied in particular way: 

a. formally or substantially;

b. interlinked within each other or separately;

c. to the whole maritime spatial plan or partially to specific, separated areas;

d. in the legislation, regulatory framework and/or in maritime spatial plans;

e. during the whole MSP process or in separated phases/periods;

f. any guidance/rules regarding the monitoring of MSP have been developed.

Additionally, analysis of each principle has to be done mentioning good examples as well as challenges in application process. Challenges and good practices must be described with concrete examples evaluated and mentioned, pointing out the practices that could be replicated by others.

At the final stage of the evaluation recommendations whether any improvements or adjustments to MSP Principles must be provided. If the assessment concludes with a need to add new topics to the MSP Principles they must be pointed out and explained. Assessment also includes propositions for the steps to be taken on pan-Baltic regional level to fulfil these principles and evaluation if there are any specific tasks that could be best done on transnational level. To implement MSP Principles successfully “Guideline for the implementation of ecosystem-based approach in MSP in the Baltic Sea Area” and “Guidelines on transboundary consultations, public participation and co-operation” have been adopted. As a result of the MSP Principles assessment it must be concluded whether there are other principles that could be implemented more successfully with designated guidelines. 

MSP Principles must be evaluated also in the context to the EU MSP Directive (2014/89/EU) according to which all member states have to have finished Maritime Spatial Plans by 2021. 

Methods to be used: 

· Desk research on “status quo” in MSP process in the countries around BSR, how far are the BSR Countries in their MSP processes;

· An interactive workshop to collect opinions on MSP Principles implementation organized back-to-back with HELCOM-VASAB MSP WG Meeting (February 2018);

· If needed – additional questions can be included in the Survey or Interviews conducted as part of MSP Guidelines and MSP Roadmap evaluation;

· Other methods.

2. Application of Guidelines

A comparative analysis of application of Guidelines in countries around the Baltic Sea must be conducted. Assessment must consist of a detailed evaluation of the section Recommendations for Transboundary consultation and Cooperation for a specific MSP Process and a general assessment for Recommendations for transboundary pan-Baltic cooperation on MSP. Assessment includes a detailed evaluation how transboundary consultation is organized in the countries around the Baltic Sea and to which extent Guidelines are being implemented in the following fields:  

a. approaches and methods used to organize transboundary consultations,

b. whether the consultations are formal or substantial, 

c. how broad is the stakeholder involvement, which stakeholders are represented, 

d. transparency of the consultation process, availability of information,

e. time frame, phases of MSP process when the consultation and involvement take place. 

Analysis has to include description of main challenges to implement guidelines as well as suggestions for improvements. Experience on using the Guidelines to reduce spatial conflicts should be explained. 

Additionally, a compilation of best practices in transboundary consultation and public participation must be created. This list of best practices will be published on VASAB webpage after it has been agreed with the MSP competent authorities in the countries around the Baltic Sea.

Methods to be used: 

· Desk research on “status quo” in MSP process in the countries around BSR, how far are the BSR Countries in their MSP processes;

· A Survey with the responsible authority of MSP in all countries must be carried out to find out more in detail about the application of Guidelines;

· An interactive workshop to collect opinions on Guidelines implementation organized back-to-back with HELCOM-VASAB MSP WG Meeting(February 2019));

· Other methods.

3. Evaluation of MSP Roadmap

It must be evaluated to which extent all tasks within MSP Roadmap are implemented in the countries around the Baltic Sea and on pan Baltic level. Steps from the Summary Timetable must be evaluated one by one, implementation in each country must be assessed where possible. The different stages of MSP process in countries around the Baltic Sea must be taken into consideration.

Based on the evaluation done possible future tasks to include in the MSP Roadmap must be indicated including also the future scope for regional cooperation. Assessment should contain suggestions for the further future providing possible actions in the field of MSP after 2021 and should take into account EUSBSR Revision process. 

Methods to be used: 

· Desk research on “status quo” in MSP process in the countries around BSR, how far are the BSR Countries in their MSP processes;

· interviews with HELCOM-VASAB MSP WG members about the progress in implementing MSP Roadmap and achieving regional goals. 

· An interactive workshop to deliver the results of the Assessment and to have comprehensive discussion on the Roadmap as well as future mandate and workplan of HELCOM-VASAB MSP WG as well as input to HELCOM Baltic Sea Action Plan  organized back-to-back with HELCOM-VASAB MSP WG Meeting (Autumn 2019);

As part of Roadmap assessment, a map must be prepared to depict status of MSP process in the Baltic Sea: possible phases to include in the map are: preparation phase, consultation phase, confirmation phase, implementation phase. As part of the evaluation process other categorization might be proposed. One of possible data sources to develop a map is the HELCOM Data and Map Service where Marine Spatial Plan Areas are depicted
.

Survey, interviews and workshops of the three tasks must be mutually coordinated. Coordination is needed also with surveys and interviews carried out in other work packages of Pan Baltic Scope project (especially WP1.2.)

Additionally to the written report, short summary with visual materials (info graphs, schemes etc.) must be prepared. 

Throughout the assessment process of the regional framework it is advisable to consult with Pan Baltic Scope project partners.  

Documents to take into account:

· Baltic Sea Broad-Scale Maritime Spatial Planning Principles
, 

· Guidelines on transboundary consultations, public participation and co-operation
,

· Regional Baltic Maritime Spatial Planning Roadmap 2013-2020
, 

· EU MSP Directive (2014/89/EU)

· MSP Country Fiches
 

· Outcomes from the interview and survey,

· National(regional) maritime spatial plans where available,

· Final outcomes of Baltic SCOPE project, especially the Recommendations on Maritime Spatial Planning Across Borders
,

· Outcomes from other transnational MSP projects, such as Baltic LINes, Plan4Blue  and others. 

· Outcomes from HELCOM-VASAB MSP WG Meetings
,

· Outcomes from HELCOM-VASAB MSP Data Expert Sub-group
,

· European Union Strategy for Baltic Sea Region (EUSBSR)
,

· Input from other Work Packages of Pan Baltic Scope project

Contents for the Technical Tender: 

· Interpretation of the Terms of Reference by characterising the objectives, main tasks, planned activities to achieve the objectives.

· A time schedule of activities and outputs according to the Terms of Reference. 

· Outline of the methodology to be applied.

· Explanation of the work provided by each expert.

Time frame, milestones and deliverables:

	No
	Time frame
	Deliverable
	Payment, %

	1.
	One month after entering the Contract
	A detailed work plan, 

adjusted methodology according to the feedback provided on the Technical Tender

structure of the report, 

suggestions for the structure and contents of survey/interviews,


	

	2.1.
	HELCOM-VASAB MSP WG (November 14-15, 2018 in Latvia)
	Discussion on methodology and expectations of the HELCOM-VASAB MSP WG on the assessment
	

	2.2.
	One month after the HELCOM-VASAB MSP WG Meeting (December 2018)
	Desk research report,

Structure for assessment.

Structure for the workshop.
	

	2.3.
	Until January 31, 2019
	Summary and analysis of interviews/survey,

1st Draft version of the Assessment, 


	20%

	3.1.
	HELCOM-VASAB MSP WG (February 2018, most likely in Hamburg)
	Interactive workshop on self-assessment of MSP implementation in the Baltic Sea countries with particular attention to the MSP Principles and Guidelines.
	

	3.2.
	Two months after HELCOM-VASAB MSP WG Meeting (April 2019, but no later than May 31, 2019)
	2nd Draft version of the Assessment, including the maps.

Presentation, including graphic summary.
	30%

	3.3.
	May-June, 2019
	2nd Draft version circulated within the Pan Baltic Scope Planning Forum and HELCOM-VASAB MSP WG for feedback

Fine tuning process according to the Commissioning Party and HELCOM-VASAB MSP WG comments.
	

	4.1.
	One month before HELCOM-VASAB MSP WG (Autumn 2019)
	Final version of the Assessment delivered. 
	

	4.2.
	HELCOM-VASAB MSP WG (Autumn 2019)
	Workshop on future mandate and workplan of the working group as well as input to HELCOM Baltic Sea Action Plan
	

	4.3.
	One month after HELCOM-VASAB MSP WG Meeting (Autumn 2019, but no later than December 15, 2019)
	Summary and conclusions from the Workshop.

Fine tuning in the Final version if asked by Commissioning Party. 
	50%


*Contractor must take part in HELCOM-VASAB MSP WG Meetings and workshops. Technical organization of the workshops is provided by the Commissioning Party, Contractor takes part in preparing contents for the workshops and moderating. All travel expenses have to be covered by Contractor and have to be included in the Financial Tender.

Requirements for deliverables:

Deliverables who are followed by payment have to be submitted to the Contracting Party in a printed and electronic version. Electronic version must be sent to e-mail info@vasab.org recorded with MS Office, Open Office, MS Project, or Adobe Acrobat tools in a readable format. Tenders submitted in electronic form must be available for printout and text search functions. Deliverable is submitted together with a Service Submission – Acceptance Act.
Annex 2

to the Procurement Regulations (ID No. VRAA/2018/11/VASAB/MI)

FINANCIAL TENDER

For Procurement

“Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework”
(ID Nr. VRAA/2018/11/VASAB/MI)
	Service
	Price EUR, excl. VAT

	Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework
	


Contractor have to take part in HELCOM-VASAB MSP WG Meetings and workshops. Technical organization of the workshops is provided by the Commissioning Party, Contractor takes part in preparing contents for the workshops and moderating. 

All travel expenses have to be covered by Contractor and have to be included in the Financial Tender.

	
	
	
	
	

	(title and/or capacity of the person entitled to represented the Contractor)
	
	(name, surname)
	
	(signature)


Place: _____________ Date: ___________
Annex 3
to the Procurement Regulations (ID No. VRAA/2018/11/VASAB/MI)
APPLICATION
for participation in the Procurement
“Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework”
 (ID No. VRAA/2018/11/VASAB/MI)
	Tenderer:
	

	Address:
	

	Reg. No.:
	

	Bank, Bank Code:
	

	Bank Account No.:
	

	Contact person:
	

	Phone No.
	

	Fax No.:
	

	email:
	


with submission of the present application:
1. hereby I apply to participate in the Procurement “Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework” (Procurement Identification Number: VRAA/2018/11/VASAB/MI);
2. I agree with the rules of the Procurement Regulations, demonstrate my willingness to provide services in accordance with the conditions of the Regulations and its Annexes and confirm that the enclosed documents constitute this tender;
3. I certify that we have not provided false information for assessing our qualifications;
4. I certify that we have assessed the amount of work and are certainly undertaking all the risks related to incorrect forecasting of the amount of work, or incomplete understanding of the Technical Specification;
5. if the right of entry into the contract will be awarded, we undertake to conclude a contract in accordance with Annex 6 to the Regulations;
6. are not in any way interested in any other tender submitted in the procurement;
7. certify that we agree to receive documents signed by electronic signatures to the e-mail address indicated in the application at the time of duration of the course of procurement and of the procurement contract (resulting commitments);
8. if the tenderer is represented by a supplier association:
8.1. persons who constitute a supplier association (name, reg. No, legal address): ______________________________________________________;
8.2. the amount of liability of each person % ________________________;
9. if the tenderer involves subcontractors which value of the services to be carried out constitutes 10 per cent or more of the total value of the competition contract:
9.1. the subcontractor (name, reg. No., legal address): ______________________________________________________;
9.2. level of liability of the subcontractor %__________________________________;
10. where the tenderer relies on another person/company qualification in order to meet the qualification requirements:
10.1. the person on whose abilities the tenderer relies on in order to comply with the qualification requirements ____________________________;
10.2. the undertaking on which abilities the tenderer relies on in order to comply with the qualification requirements (name, reg. No., legal address) __________________________________.
11. If the tenderer or the undertaking of the person referred to in Section 42, Paragraph one, Articles 9, 10, 11 of the PPL shall comply with the status of the small or medium-sized enterprise:
	
	Tenderer’s name

	The persons referred to in Section 42, Paragraph one, Clauses 9, 10 and 11 of the PPL


	Small enterprise shall mean an enterprise with fewer than 50 persons employed; and which annual turnover and/or annual balance sheet in total does not exceed EUR 10 million
	
	

	Medium enterprise shall mean an enterprise, other than a small one, and in which less than 250 persons are employed and which annual turnover is not exceeding EUR 50 million, and/or, which total annual balance is not exceeding EUR 43 million.

	
	


	
	
	
	
	

	(title and/or capacity of the person entitled to represented the Contractor)
	
	(name, surname)
	
	(signature)


Place: _____________ Date: ___________
Annex 4

to the Procurement Regulations (ID No. VRAA/2018/11/VASAB/MI)

TECHNICAL TENDER
For Procurement

“Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework”
(ID Nr. VRAA/2018/11/VASAB/MI)
Contents for the Technical Tender: 

· Interpretation of the Terms of Reference by characterising the objectives, main tasks, planned activities to achieve the objectives.

· A time schedule of activities and outputs according to the Terms of Reference. 

· Outline of the methodology to be applied.

· Explanation of the work provided by each expert.

	
	
	
	
	

	(title and/or capacity of the person entitled to represented the Contractor)
	
	(name, surname)
	
	(signature)


Place: _____________ Date: ___________
Annex 5

to the Procurement Regulations (ID No. VRAA/2018/11/VASAB/MI)

CURRICULUM VITAE (CV) FORM 
FOR EXPERT
Name, Surname: __________________________________________________

Profession: _______________________________________________________

Contact: _________________________________________________________

Role of the Expert in the performance of the Contract according to the Item 8.2.3.1., 8.2.3.2., 8.2.3.3. of the Regulation. ________________________________________________
EDUCATION:

	Time Period
	Educational institution
	Acquired degree of qualification

	
	
	

	
	
	


WORK EXPERIENCE according to the Sub-item 8.2.3.1., 8.2.3.2., 8.2.3.3. of the Regulation:
Provides information that confirms expert`s compliance with the requirements of Sub-items 8.2.3.1., 8.2.3.2., 8.2.3.3. of the Regulation (according to the Role of the expert in the performance of the Contract)

	No
	Service (document, research etc. according to which expert complies with the requirements).
	Time period 


	Name of the Contracting party
	Site (webpage etc.), where the Service provided can be seen 

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	


LANGUAGES (Sub-item 8.2.4. of the Contract): 

English proficiency level _______

2 languages of the Baltic Sea Region: _____________________________________________

Copies of documents confirming Education must be submitted together with CV.
STATEMENT:
By signing this I confirm that the provided information is accurate and describes my qualification and experience. I do not object to submit CV and copy of education certificates to the Commissioning Party.
Name, Surname: _________________________________________

Signature:





Date:


_______

Annex 6

to the Procurement Regulations (ID No. VRAA/2018/11/VASAB/MI)

List of Services provided by the Tenderer in accordance to the requirements of the Sub-item 8.2.2.

Provides information that confirms Tenderers compliance with the Requirements of the Sub-item 8.2.2.
	No
	Services delivered
(document, research etc. according to which expert complies with the requirements).
	Contract price, EUR, excl. VAT
	Time period 


	Name of the Contracting party
	Site (webpage etc.), where the Service provided can be seen

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	

	……
	
	
	
	
	


	
	
	
	
	

	(title and/or capacity of the person entitled to represented the Contractor)
	
	(name, surname)
	
	(signature)


Place: _____________ Date: ___________
Annex 7

to the Procurement Regulations (ID No. VRAA/2018/11/VASAB/MI)

Procurement Contract (Draft)

	Registration No. of the Commissioning party Contract ________

Registration No. of the Contractor's Contract __________


	Pasūtītāja līguma reģistrācijas Nr.__________

Izpildītāja līguma reģistrācijas Nr.__________

	Procurement contract 
“Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework”

	IEPIRKUMA LĪGUMS
Baltijas jūras kopīga jūras telpiskās plānošanas reģionālā ietvara ieviešanas novērtējums 


	Riga, ___.____________2018
	Rīgā, 2018.gada ___.____________

	The State Regional Development Agency, represented by its director Mr Aigars Undzēns who acts in accordance with the Cabinet of Ministers Regulation No 375 issued on June 14, 2016 ‘Regulation of the State Regional Development Agency’ (hereinafter referred to as the Commissioning party, on one part, and
	Valsts reģionālās attīstības aģentūra, tās direktora Aigara Undzēna personā, kurš rīkojas saskaņā ar Ministru kabineta 2016.gada 14.jūnija noteikumiem Nr.375 „Valsts reģionālās attīstības aģentūras nolikums” (turpmāk – Pasūtītājs), no vienas puses, un

	____________, represented by its _____________ who acts in accordance with the statutes of the partnership, (hereinafter referred to as the Contractor), on the other part, both together referred to as Parties and each of them separately - Party, 


	_______________________, _________________ personā, kurš rīkojas saskaņā ar sabiedrības statūtiem (turpmāk – Izpildītājs), no otras puses, abi kopā – Puses, un katrs atsevišķi - Puse,

	on the basis of the results of the organised by the Commissioning party procurement “Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework”, (ID No. ID Nr. VRAA/2018/11/VASAB/MI) (hereinafter – procurement), conclude the following procurement contract (hereinafter – Contract):
	pamatojoties uz Pasūtītāja rīkotā iepirkuma  “Baltijas jūras kopīga jūras telpiskās plānošanas reģionālā ietvara ieviešanas novērtējums”, (ID  Nr. VRAA/2018/11/VASAB/MI)
 (turpmāk – iepirkums) rezultātiem, noslēdz šādu iepirkuma līgumu (turpmāk – Līgums):

	1. Subject of the Contract
	1. Līguma priekšmets

	1.1. The Commissioning party commissions but the Contractor delivers “Assessment of the application of Baltic Sea Common Regional Maritime Spatial Planning Framework” (hereinafter – the Services) in accordance with the Terms of Reference (Annex 1) and the Technical Tender submitted by the Contractor for Participation in the Procurement (Annex 2) which are inalienable parts of this Contract.
1.2. Deadline to deliver the Services – December 27, 2019


	1.1. Pasūtītājs pasūta, bet Izpildītājs izstrādā Baltijas jūras kopīga jūras telpiskās plānošanas reģionālā ietvara ieviešanas novērtējumu (turpmāk- Pakalpojumi) saskaņā ar Tehnisko specifikāciju (1.pielikums) un Izpildītāja iesniegto tehnisko piedāvājumu dalībai iepirkumā (2.pielikums), kas ir šī Līguma neatņemamas sastāvdaļas.
1.2. Pakalpojumu izpildes termiņš 2019.gada 27.decembris.

	2. Contract price and payment procedure
	2. Līgumcena un norēķinu kārtība

	2.2. 2.1. The contract price for the Services provided by the Contractor excluding the Value Added Tax (hereinafter – VAT) is EUR _____ (__________ euro and XX cents). The VAT rate shall be applied in accordance with the legal regulation in force in the respective country. The Contract price is determined in accordance with the financial offer submitted by the Contractor for participation in the procurement. 
	2.3. Līgumcena bez pievienotās vērtības nodokļa (turpmāk – PVN) par Izpildītāja izpildītajiem Pakalpojumiem ir EUR ________ (___________ euro un ____ centi). PVN likmi piemēro saskaņā ar spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem attiecīgajā valstī. Līguma summa ir noteikta saskaņā ar Izpildītāja iesniegto finanšu piedāvājumu dalībai iepirkumā.

	2.2. All of the expenses related to performance of this Contract shall be included in the amount specified in Sub-item 2.1.
	2.4. Visas ar šī Līguma izpildi saistītās izmaksas ir iekļautas Līguma 2.1.apakšpunktā norādītajā summā.

	2.3. The Commissioning party performs the payments in following order:

2.3.1.20% from the in Item 2.1. mentioned contract price after performance and submission of conclusion and analysis of interviews/survey and 1st Draft Report (in accordance with Annex 1 Terms of Reference);

2.3.2.30% from the in Item 2.1. mentioned contract price after performance and submission of 2nd Draft Report that also includes cartographic material and presentation that includes graphic summary (in accordance with Annex 1 Terms of Reference);

2.3.3. final payment 50% from the in Item 2.1. mentioned contract price after performance and submission of Final Report (in accordance with Annex 1 Terms of Reference).
2.4. Commissioning Party performs in Item 2.3. mentioned payment after submission of the Services (deliverables), mutual signing of the appropriate service-submission act and receiving an invoice from the Contractor by transferring the provided in the invoice amount to the bank account within 10 (ten) working days.

2.3. 
	2.4. Pasūtītājs samaksu par Pakalpojumiem veic šādā kārtībā:

2.4.1. 20% no līguma 2.1. punktā minētās līgumcenas pēc interviju/aptaujas atbilžu apkopojuma un analīzes, gala ziņojuma 1.melnraksta iesniegšanas (saskaņā ar šī Līguma 1.pielikumu Tehniskā specifikācija);
2.4.2.  30% no līguma 2.1.punktā minētās līgumcenas pēc gala ziņojuma 2.melnraksta, tai skaitā kartogrāfiskā materiāla un prezentācija, t.sk. grafiskā kopsavilkuma iesniegšanas (saskaņā ar šī Līguma 1.pielikumu Tehniskā specifikācija);
2.4.3. galīgo norēķinu 50% apmērā pēc gala ziņojuma iesniegšanas (saskaņā ar šī Līguma 1.pielikumu tehniskā specifikācija) abpusējas parakstīšanas.

2.5. Pasūtītājs 2.3.punktā minēto samaksu veic pēc Pakalpojuma iesniegšanas, atbilstoša Pakalpojuma (nodevuma) nodošanas – pieņemšanas akta abpusējas parakstīšanas un rēķina saņemšanas no Izpildītāja, pārskaitot rēķinā norādīto summu uz Izpildītāja norādīto bankas norēķina kontu 10 (desmit) darba dienu laikā. 

	2.5.As the day of the payment shall be deemed the day when the Commissioning party performs the payment to the provided by the Contractor Bank account.
	2.6. Par samaksas dienu tiek uzskatīta diena, kad Pasūtītājs veicis pārskaitījumu uz Izpildītāja norādīto bankas norēķinu kontu.

	2.6.The Commissioning Party finances fulfilment of the Procurement from the financial resources of VASAB Secretariat`s project “Pan Baltic Scope”
	2.7. Pasūtītājs finansē iepirkuma Līguma izpildi no VASAB sekretariāta projekta “Pan Baltic Scope” finanšu līdzekļiem.

	3. Rights and obligations of the Parties
	3. Pušu pienākumi un tiesības


	3.1.Obligations of the Contractor:

3.1.1. to provide the Services laid down in the Item 1 of the Contract in accordance with the procedure, deadlines and extent as laid down in the Contract;

3.1.2. to submit the Service submission-acceptance act of the services provided to the Commissioning Party;

3.1.3. to inform the Commissioning Party about the progress in the execution of the Contract;

3.1.4. to agree with the Commissioning Party on any matters described in the Contract and in relation to the performance of the Contract;

3.1.5. to inform the Commissioning Party on any possible or expected delays in performance of the Contract and circumstances that may affect accurate and complete performance of the Contract in timely manner;

3.1.6. to submit the deliverables in accordance with the deadlines laid down in the Terms of Reference (Annex 1)

3.1.7. to not disclose information obtained during the execution of the contract to the third parties as well as to comply with the regulatory requirements of trade secrets, the protection of natural persons in the processing of personal data and restricted information. 


	3.1.Izpildītājs apņemas:

3.1.1 sniegt Līguma 1.punktā minētos Pakalpojumus Līgumā noteiktā kārtībā, termiņā un apjomā;

3.1.2 iesniegt Pasūtītājam Pakalpojumu nodošanas-pieņemšanas aktus par sniegtajiem pakalpojumiem;

3.1.3. informēt Pasūtītāju par Līguma izpildes gaitu;

3.1.4.saskaņot ar Pasūtītāju Līgumā minētos jautājumus, kas saistīti ar Līguma izpildi;

3.1.5. savlaicīgi informēt Pasūtītāju par iespējamiem vai paredzamiem kavējumiem Līguma izpildē un apstākļiem, kas ietekmē Līguma precīzu un pilnīgu izpildi;

3.1.6. iesniegt Pakalpojumu nodevumus atbilstoši Tehniskajā specifikācijā (1.pielikums) noteiktajiem termiņiem un kārtībai;

3.1.7. neizpaust Līguma izpildes gaitā iegūto informāciju trešajām personām, kā arī ievērot normatīvo aktu prasības attiecībā uz komercnoslēpumu, fizisko personu datu aizsardzību un ierobežotas pieejamības informāciju.

	3.2. Obligations of the Commissioning Party:

3.2.1.to accept and approve the deliverables in accordance with the procedure and deadlines laid down in the Contract, given that the deliverable confirms with the requirements of the Contract;

3.2.2. to pay in accordance with the Item 2.3 of this Contract about the Services provided in accordance with Item 1.1. of this Contract. 
	3.2. Pasūtītājs apņemas:

3.2.1.pieņemt un apstiprināt Pakalpojumu nodevumus Līgumā noteiktajā kārtībā un termiņā, ja nodevums atbilst Līguma nosacījumiem;

3.2.2. veikt samaksu atbilstoši Līguma 2.3.punktā noteiktajai kārtībai par atbilstoši Līguma 1.1.punktā minētajiem Pakalpojumiem.

	3.3. Rights of the Commissioning Party:

3.3.1. to provide binding instructions to the Contractor regarding the execution of the Contract;

3.3.2. to receive from the Contractor information and explanations regarding the progress of the Contract execution and other matters of the contractual issues;

3.3.3. to suspend and postpone the contractual payment in the cases laid down in the Contract.

3.4. Rights of the Contractor:

3.4.1.to receive payment mentioned in the Item 2.1. in accordance with the Item 2.3. for the Services provided in accordance with the Item 1.1. of this Contract.


	3.3. Pasūtītāja tiesības:

3.3.1. dot Izpildītājam saistošus norādījumus attiecībā uz Līguma izpildi;

3.3.2. saņemt no Izpildītāja informāciju un paskaidrojumus par Līguma izpildes gaitu un citiem līguma izpildes jautājumiem;

3.3.3. apturēt un atlikt Līgumā paredzēto maksājumu šajā Līgumā noteiktajos gadījumos.

3.4. Izpildītāja tiesības:

3.4.1. pieprasīt nepieciešamo informāciju no Pasūtītāja;

3.4.2. saņemt 2.1.punktā minēto atlīdzību 2.3.punktā noteiktā

kārtībā par atbilstoši Līguma 1.1. punktā minētiem Pakalpojumiem.

	4. Submission-acceptance of the Services
	4. Pakalpojumu nodošana - pieņemšana

	4.1. Execution of the Services is proved by signing a mutual Service submission-acceptance act about each Service (deliverable) separately.
	4.1. Pakalpojumu izpilde tiek fiksēta, parakstot abpusēju Pakalpojumu nodošanas – pieņemšanas aktu par katru Pakalpojumu (nodevumu) atsevišķi.

	4.2. The Commissioning party delegates the signatory rights to sign the Service submission-acceptance act determined in Item 4.1. to Mr Talis Linkaits, Head of VASAB Secretariat.
	4.2. Pasūtītājs šī Līguma 4.1.punktā minēto Pakalpojumu nodošanas – pieņemšanas aktu paraksta tiesības deleģē VASAB sekretariāta vadītājam Tālim Linkaitam.

	4.3. 4.3. In case, when accepting the Contract execution, the Commissioning party establishes non-compliance with the provisions of Item 1 in this Contract, then both parties draw a statement wherein provide the facts of non-complying to the provisions of Item 1 of this Contract and the term within which they are to be eliminated or corrected at the expense of Contractor.
	4.4. Ja pieņemot Pakalpojumu izpildi, Pasūtītājs konstatē neatbilstību šī Līguma 1.punkta nosacījumiem, tad par to abas puses sastāda aktu, kurā norāda, kas neatbilst šī Līguma 1.punkta nosacījumiem un termiņu kādā tie novēršami vai labojami uz Izpildītāja rēķina.

	4.5. 4.4.in case within 5 (five) working days from the receiving Service submission-acceptance act the Commissioning party has not signed the act and has not indicated to any incompliances to the provisions of Item 1 of this Contract in accordance with Item 4.3. of the Contract, it shall be considered that the Commissioning party has no objections about the provided Services and the Contractor is entitled to issue an invoice to the Commissioning Party in accordance with item 2.3. of the Contract.
	4.6. Gadījumā, ja Pasūtītājs 5 (piecu) darba dienu laikā no Pakalpojumu nodošanas – pieņemšanas aktu saņemšanas dienas, neparaksta aktu un nenorāda uz neatbilstībām šī Līguma 1.punkta nosacījumiem saskaņā ar Līguma 4.3.punktu, uzskatāms, ka Pasūtītājam nav iebildumu par sniegtajiem Pakalpojumiem, Pakalpojumi ir sniegti pilnā apmērā un atbilstoši Līguma noteikumiem un Izpildītājam ir tiesības izrakstīt Pasūtītājam rēķinu saskaņā ar Līguma 2.3.punktu.

	5. Liabilities of the Parties 
	5. Pušu atbildība

	5.1. if failing to observe the term of payment determined in Item 2.3. of this Contract, the Commissioning party pays the Contractor a penalty in amount 0,1% of the Contract Price, but no more than 10% of the amount indicated in Item 2.1. of the Contract.
	5.1. Pasūtītājs par šī Līguma 2.3. punktā noteiktā maksājuma termiņa kavējumu maksā Izpildītājam līgumsodu 0,1% apmērā no nokavētā maksājuma summas par katru kavējuma dienu, bet ne vairāk kā 10% no kopējās nokavējuma summas.

	5.2.If the Contractor fails to meet the deadlines for provision of the Services laid down in the Contract, the Contractor pays to Commissioning Party a penalty in amount of 0,1% of the Contract Price (excl. VAT) for each day of the delay, but no more than 10% of the total delay sum.
	5.2. Ja Izpildītājs neievēro Līgumā noteikto Pakalpojuma izpildes termiņu, Izpildītājs maksā Pasūtītājam līgumsodu 0,1% apmērā no Līguma summas (bez PVN) par katru nokavējuma dienu, bet ne vairāk kā 10% no kopējās nokavējuma  summas.

	5.3. Payment of the penalty or other sanctions shall not relieve the Parties from the obligations laid down in the Contract. 
	5.3. Līgumsoda samaksa vai citu sankciju piemērošana neatbrīvo Puses no Līgumā noteikto saistību izpildes.

	6. Avoidance, termination, amendments, validity of the Contract and procedure for dispute examination
	6. Atkāpšanās no līguma, līguma izbeigšana, līguma grozīšana, spēkā esamība un strīdu izskatīšanas kārtība

	6.1. The Commissioning Party is entitled to unilaterally withdraw the Contract due to improper performance of the obligations by the Contractor by sending the Contractor a written notification in the following cases:

6.1.1. if the Contractor repeatedly fails to comply with the terms of Service deliveries according to the Contract or refuses to provide Services or provides Services not according to the Contract;

6.1.2. the Contractor fails to comply with the obligations laid down in the Contract and the failure to fulfil the contractual obligations continues longer than 14 (fourteen) days. 

6.1.3. if the provided Services are not in conformity with the Contract and it`s Annexes and the Contractor has been made aware in writing and has not remedied the lack of conformities in the terms provided by the Commissioning party;

6.1.4. If at any completion stage of the Contract it is revealed that the Contractor has provided false information to the Commissioning Party within the framework of the public procurement procedure;

6.1.5. the Contractor has provided false or incomplete information or proof when entering or executing the Contract;

6.1.6. the Contractor has conducted illegal activities during the conclusion of the Contract or during execution of the Contract;

6.1.7. without the Commissioning Party`s consent a legal protection process in respect to the Contractor has been proposed;

6.1.8. an insolvency proceeding for the Contractor has been announced or other circumstances have occurred that forbid or will forbid the Contractor from continuing the Contract execution in accordance with its provisions or that negatively affect the following from the Contract rights of the Commissioning party;

6.1.9. the Contractor has caused losses to the Commissioning party;

6.1. 6.1.10.the Contractor has arbitrarily suspended the Contract execution including if the Contractor cannot be reached in its legal address.
	6.2. Pasūtītājs ir tiesīgs vienpusējā kārtā atkāpties no Līguma Izpildītāja līgumsaistību nepienācīgas izpildes dēļ, nosūtot Izpildītājam rakstveida paziņojumu, šādos gadījumos:

6.2.1. Izpildītājs atkārtoti kavē Pakalpojumu sniegšanai noteiktos izpildes termiņus saskaņā ar Līgumu vai atsuakās sniegt Pakalpojumus, vai sniedz Pakalpojumus neatbilstoši Līguma noteikumiem;

6.2.2. Izpildītājs nepilda šajā Līgumā noteiktos Izpildītāja pienākumus un Līgumā noteikto pienākumu neizpilde turpinās ilgāk  kā 14 (četrpadsmit) dienas;

6.2.3. ja sniegtie Pakalpojumi neatbilst Līgumam un tā pielikumu noteikumiem un Izpildītājs par to ir rakstiski brīdināts un nav novērsis neatbilstības Pasūtītāja noteiktajos termiņos;

6.2.4. ja jebkurā Līguma izpildes stadijā atklājas, ka Izpildītājs iepirkuma procedūras ietvaros iesniedzis Pasūtītājam nepatiesu informāciju;

6.2.5. Izpildītājs Līguma noslēgšanas vai Līguma izpildes laikā sniedzis nepatiesas vai nepilnīgas ziņas vai apliecinājumus;

6.2.6. Izpildītājs Līguma noslēgšanas vai Līguma izpildes laikā veicis prettiesisku darbību;

6.2.7. bez Pasūtītāja piekrišanas ir ierosināts Izpildītāja tiesiskās aizsardzības process;

6.2.8. ir pasludināts Izpildītāja maksātnespējas process vai iestājas citi apstākļi, kas liedz vai liegs Izpildītājam turpināt Līguma izpildi saskaņā ar Līguma noteikumiem vai kas negatīvi ietekmē Pasūtītāja tiesības, kuras izriet no Līguma;

6.2.9. Izpildītājs Pasūtītājam nodarījis zaudējumus;
6.2.10. Izpildītājs ir patvaļīgi pārtraucis Līguma izpildi, tai skaitā, ja Izpildītājs nav sasniedzams juridiskajā adresē.

	6.2.The Commissioning Party and the Contractor are entitled to unilaterally terminate the Contract by sending an unilateral notification to the other Party:

6.2.1.if the further execution of the Contract is impossible or significantly burdened due to force majeure;

6.2.2. if the other Party has not performed their contractual obligations longer than thirty days.
	6.3. Pasūtītājs un Izpildītājs ir tiesīgs vienpusēji izbeigt Līgumu, nosūtot vienpusēju paziņojumu otrai Pusei:

6.3.1.  ja turpmāku Līguma izpildi padara neiespējamu vai būtiski apgrūtina nepārvarama vara;

6.3.2. ja otra Puse nepilda savas Līgumā noteiktās saistības vairāk kā 30 dienas.

	6.3.In the cases described in Item 6.1.of the Contract, the Contract shall be considered suspended or terminated on the day when a notification signed by a secure electronic signature has been sent to the other Part or 7 (seven) days after submitting the notification to the postal office if the notification is sent by post.
	6.4. Līguma 6.1. punktā noteiktajos gadījumos Līgums tiek uzskatīts par apturētu vai izbeigtu dienā, kad otrai Pusei nosūtīts paziņojums, kas parakstīts ar drošu elektronisko parakstu vai pēc 7 (septiņām) dienām no paziņojuma nodošanas pasta nodaļā, ja paziņojums tiek sūtīts pa pastu.

	6.4. If the Contract is suspended or terminated in the cases described in Item 6.1.of the Contract, the Commissioning party shall not pay the Contractor any penalties, nor bear any loses.
	6.5. Ja Līgums tiek izbeigts vai apturēts Līguma 6.1.punktā noteiktajos gadījumos, Pasūtītājs nemaksā Izpildītājam līgumsodus, kā arī nesedz nekāda veida zaudējumus.

	6.5.if the Contract is terminated in the case described in Sub-item 6.2.1., the parties shall not may any penalties, nor bear any loses. 
	6.6. Ja Līgums tiek izbeigts 6.2.1.apakšpunktā noteiktajā gadījumā, Puses nemaksā līgumsodus, kā arī nesedz viena otrai zaudējumus.

	6.6. if the Contract is terminated in the case described in Sub-item 6.2.2., the Party that is terminating the Contract unilaterally shall not pay any penalties to the Party due to which the Contract is terminated, nor bear any loses thereof.
	6.7. Ja Līgums tiek izbeigts 6.2.2.apakšpunktā noteiktajā gadījumā Puse, kura vienpusēji izbeidz Līgumu nemaksā Pusei, kas vainojama Līguma izbeigšanā, līgumsodus un neatlīdzina nekāda veida zaudējumus.

	6.7. The Contractor is entitled to unilaterally terminate the Contract prematurely by submitting a written notification to the Commissioning party at least one month in advance, if:

6.7.1. The Commissioning party has not paid the Service fee in accordance to item 2.3. and has not extinguished such debt within one month after the deadline;

6.7.2. The Commissioning party is evading other liabilities assumed under the Contract.
	6.8. Izpildītājam ir tiesības vienpusēji izbeigt Līgumu pirms termiņa, iesniedzot Pasūtītājam rakstisku paziņojumu vienu mēnesi iepriekš, ja:

6.8.1. Pasūtītājs nav samaksājis par sniegto Pakalpojumu 2.3.punktā noteiktā kārtībā un nav dzēsis šo parādu viena mēneša laikā pēc maksājuma termiņa izbeigšanās;

6.8.2. Pasūtītājs izvairās pildīt citas Līgumā uzņemtās saistības.

	6.8.Any disputes and disagreements arising between the Parties in relation to execution of the Contract shall be settled through negotiation, the dispute is to be solved in the Court of the Republic of Latvia according to the procedure laid down in the laws and regulations in force. 
	6.9. Visi strīdi un nesaskaņas, kas rodas starp pusēm un attiecas uz šī Līguma izpildi tiek risinātas sarunu ceļā. Ja Puses nespēj vienoties sarunu ceļā strīds tiek izskatīts Latvijas Republikas tiesā spēkā esošajos normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā.

	6.9.During the term of the Contract Parties are authorised to make amendments in accordance to the procedure laid down in the Public Procurement Law.

6.10. Parties are authorised to make non-substantial amendments in the contract by mutual written agreement.
	6.9. Līguma darbības laikā Puses ir tiesīgas veikt grozījumus atbilstoši Publisko iepirkumu likumā noteiktajai kārtībai.

6.10. Pusēm, savstarpēji rakstveidā vienojoties, ir tiesības izdarīt nebūtiskus Līguma grozījumus. Līguma grozījumi ir neatņemama Līguma sastāvdaļa.

	6.11. the Contract comes into force on the day of mutual signing and is valid till ___________ .
	6.11.
Līgums stājas spēkā ar tā abpusējas parakstīšanas brīdi un ir spēkā līdz _________.

	7. Force majeure
	7. Nepārvarama vara

	7.1.None of the Parties is responsible for not fulfilling contractual obligations if it has occurred due to force majeure. As force may be deemed nature disasters, war and other war operations, blockade, embargo, epidemics and other exceptional circumstances that may not have been predicted during the performance of the Contract.

7.2. If force majeure shall lead to the termination of the Contract, non of the Parties can claim to compensate any losses that have occurred due to termination of the Contract.
7.3.The party that has come in the circumstances of force majeure shall immediately within 3 working days notify in writing the other Party about emergence or cease of such circumstances. If the notification has not been done within this time, Party as fault loses the right to rely on force majeure.
	7.1. Neviena no pusēm nav atbildīga par savu saistību neizpildi, ja tā radusies nepārvaramas varas apstākļu dēļ. Ar nepārvaramas varas apstākļiem saprot dabas katastrofas, karu un jebkura rakstura kara operācijas, blokādi, embargo, epidēmijas un citus ārkārtas apstākļus, kurus puses nevarēja paredzēt līguma izpildes laikā. 

7.2. Ja nepārvaramas varas apstākļu dēļ Līgums tiek izbeigts, neviena Puse nevar prasīt atlīdzināt zaudējumus, kas radušies Līguma izbeigšanas rezultātā. 

7.3. Puse, kura nokļuvusi nepārvaramas varas apstākļos, bez kavēšanās 3 darba dienu laikā rakstiski informē otro Pusi par šādu apstākļu rašanos vai izbeigšanos. Ja paziņojums šajā laikā nav izdarīts, vainīgā Puse zaudē tiesības atsaukties uz nepārvaramu varu.

	8. Copyright
	8. Autortiesības

	8.1. The Contractor shall transfer all the economic rights of the author in respect to the materials created within the framework of the Contract and related to the provisions of the Services to the Commissioning Party. The Commissioning party shall have the right to use all of the materials that are created within the framework of the Contract and related to the provision of the Services for its own need or need of any third parties without any time, volume or territorial restrictions. 
	8.1. Izpildītājs nodod Pasūtītājam visas autora mantiskās tiesības uz Līguma ietvaros izstrādātajiem materiāliem, kas saistīti ar Pakalpojumu izpildi. Pasūtītājam ir tiesības visus Līguma ietvaros izstrādātos materiālus, kas saistīti ar Pakalpojuma izpildi, izmantot savām vai jebkuru citu trešo personu vajadzībām neierobežotā laikā periodā (termiņā), apjomā un bez jebkādiem teritoriāliem ierobežojumiem.

	8.2. The Copyright shall be considered as transferred on the day when the Contractor has met all the obligations laid down in the Contract and the Commissioning party has paid the Contractor for the completed work.
	8.2.Autortiesības tiek uzskatītas par nodotām ar dienu, kad Izpildītājs ir izpildījis visas Līgumā noteiktās saistības un Pasūtītājs ir norēķinājies ar Izpildītāju par paveiktajiem darbiem.

	8.3 The Contractor shall guarantee that all the employees involved in execution of the Contract have entered into agreement for transfer of copyright to the Commissioning party and the Contractor is not aware of any third parties that could bring forward and claim or create any obstacles to exercise copyright. The Contractor shall not have the right to use the aforementioned documentation or product for any purpose that is not related to the Contract without a prior written consent from the Commissioning party.
	8.3. Izpildītājs garantē, ka ar visiem darbiniekiem, kurus Izpildītājs iesaista šī Līguma izpildes nodrošināšanā, ir noslēgti līgumi par autortiesību nodošanu Pasūtītājam un Izpildītājam nav zināma neviena trešā persona, kura varētu šīs Pasūtītāja tiesības apstrīdēt, kā arī likt šķēršļus to izmantošanai. Izpildītājs nav tiesīgs minēto dokumentāciju vai produktu izmantot ar Līgumu nesaistītiem mērķiem bez iepriekšējas rakstiskas Pasūtītāja piekrišanas.

	9. Other provisions
	9. Citi nosacījumi

	9.1.An inalienable part of the Contract is its Annexes and all the documents that are drawn up between the Parties over the duration of the Contract and relates to the subject of the Contract.
	9.1. Līguma neatņemama sastāvdaļa ir Līguma grozījumi, pielikumi un visi dokumenti, kas Līguma darbības laikā tiek sastādīti starp Pusēm un attiecas uz Līguma priekšmetu.

	9.2. Neither Party shall have the right to assign execution of the Contract to any third party
	9.2. Neviena no Pusēm nav tiesīga nodot Līguma izpildi trešajai personai.

	9.3.Contact person of the Commissioning Party - 
	9.3. Kontaktpersona no Pasūtītāja Puses – 

	9.4.Contact person of the Contractor - 
	9.4. Kontaktpersona no Izpildītāja Puses – 

	9.5.By signing the Contract, the Parties conform that they have the right and authorisation to assume liabilities.
	9.5. Parakstot Līgumu, Puses apliecina, ka tām ir visas tiesības un nepieciešamās pilnvaras uzņemties saistības.

	9.6. The Contract is made on eight pages in two identical copies with Annex 1 “Terms of Reference” on ___ pages, Annex 2 “Technical Tender” on ____ pages. Each of the parties shall receive one copy.
	9.6. Līgums sastādīts uz _____ lappusēm divos identiskos eksemplāros ar 1.pielikumu “Tehniskā specifikācija” uz _________ lappusēm, 2.pielikumu “Tehniskais piedāvājums” uz _______- lappusēm. Katrai no Pusēm nodots viens Līguma eksemplārs.

	10. Requisites and signatures of the Parties
	10. Pušu rekvizīti un paraksti

	Contractor/IZPILDĪTĀJS:


	Commissioning Party/PASŪTĪTĀJS:
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